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Chant 3, vers 140

vers précédent < retour au chant 3 > vers suivant

Citations de ce vers

Vers 139-140

Louis Carpentier, Le Gradus français, ou dictionnaire de la langue poétique, précédé d'un
nouveau traité de la versification française et suivi d'un nouveau dictionnaire des rimes, Paris,
Alexandre Johanneau, 1822. Citation.

Vers 135-142

Antoine Varinot, Dictionnaire des métaphores françaises, extraites des meilleurs auteurs
français, dans le style soutenu, et même dans le style familier, Paris, Arthus-Bertrand, 1819.
Citation.

Vers 47-60, 122-132, 133-174

William Jillard Hort, Le nouveau lecteur français, à l’usage des mères de famille qui veulent
instruire leurs enfans, et de tous ceux qui sont engagés dans les écoles, Londres, Longman,
Hurst, Rees, Orme, & Brown, 1822. Citation.

Vers 1-620

Bibliothèque portative des écrivains françois, ou choix des meilleurs morceaux extraits de leurs
ouvrages […] par MM. Moysant et de Lévizac (2nde éd.), Londres, Dulau and Co, 1803. Citation.
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